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C u E sp era n to  estas
( >oktor, fran ce

romak/
!mnastique, gin-

H o , kiel oni p e rs is ta s  en siaj e ra ro j! O n i (eo> (sa n tr , cen tro ). 
anoj) ofte o p in ias , k e  E sp e ra n to  e s ta s  ro m a n a ! X/ 
ĝi partiecon , oni b linde an o n cas , k e  ĝ i e s ta s  pli p lin g v e .) 
m a n lin g v a n o j a ŭ , a lm e n a ŭ , k o n s ta ta n te , k e  ĉiuj £ e s ta s  fo n e tik a  
pene le rn as  ĝ in ? oni k v az aŭ  k o n sid e ra s  tion  ĉi 1 \“ flS co 
k iel n e k la rig e b la ĵo n  ka j iafo je  p en as  ev iti la  d ^ r u s i  =  ru si); oni 
« rom aneco  », p a s a n te  al a lia  tem o. C u ni v /ŭ e k s a n d r  (ne  Alex- 
respond i al n ia j k o n tra ŭ u lo j, ĉu veVe la  eg^erm . Q u a r tie r ) . F re m - 
indaĵo , ĉu la ro m an u lo j esta$  p riv ileg iita j£ ie l E sp e ra n te  ĝ e n d a im o , 
ni tra p a ŝu  t r a  ĉeno da  I in g /o j — an j slave, la  v o k a lo ĵ e-n E sper- 

k o m p a ru  k u n  ili E sp e ra n to n . <5), sed la  k o n so n a n ta ro  e s ta s  t r e
O n i b linde op in ias, k e  E spt5reZen ti sono jn  ĉ +  E ons.; g e rm a n e  

naj 'k u n  fra n c a j ol k ^ ^ i g l a i  kom bino j de lite ro j e s ta s  pli s lava j ol 
ra n to -a n g la n  V t  (kiel ĝ e rm a n e ), k  (france); g v , ne g ŭ , g ;  cto,
en  a m b a ŭ  a ŭ  t ion. L a  finajo j en delfeno, a r le k e n o , 'p a r a -
a n g !;i'as / a n e k e n  (fr. m an n e q u tn ), b u le ten  (Tr. bu lle tm ),
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a n to  'h a v a s  m u lte  da g e rm a n a j  ra d ik o j. E ĉ  la  ru sa  lin g v o , k iu  
u n u a v id e  ŝ a jn a s  hav i n en io n  k o m u n a n  k u n  E sp e ra n to  k ro m  tr i-  
d ek o n  d a  vo rto j (ĉerpi, p ra v a , k ro m , k o lb aso , k lopod i, brovo, 

g ia d i, n ep re , n u , ope, k ra n o , sv a ti, k r u ta ,  b a r a k t i . . .  dom o, 
ne, v id i, sid i, ju n a , nova, tr i ,  v i, n u n . . .  celo, flag-o, rim en o , ro to  

k a j a lia j) , laŭ  m ia  k o m p a ro , e n te n a s  en  la  U n iv e rsa la  V o rta ro , 
k ie  ne e s ta s  in te rn a c ia j vo rto j (v ag o n o , n ac io , k a r to n o , ep iskopo , 
t e l e g r a f o /k tp . ) ,  p re s k a ŭ  40 % d a  v o rto j, k ie s  rad ik o j k u ŝ a s  en 
tu te  ru s iĝ in ta j  vo rto j (k v a r en k v a r te t ,  aŭ d i en  a u d ito r ia , fino 
en final, k a n d e lo  en  k a n d e ia b r , ju s ta  en  ju s tic ia , juvelo  en ju - 
velir, k red i en k re d it , k o n se rv i en k o n se rv y , m ono  en m o n e ta , 
p e ti en p e tic ia , re g u la  en re g u la rn i  k tp . ,  k tp .)  S im ila  k o m p a ro

o rta i c . icstas fa re b la  p o r g e rm a n o j.
Gvrekoj k o n a s  ne m u lte  m alp li da  E sp e ra n ta j rad ik o j ol

oj ( r it  io rg esu  g re k a jn  v o rto jn  k ie l k a j f d e k , m e zo , zono , en , 
'o ĝ o , pri, f le j ,  a jn , m ik s i ,  o rfo , k lin i, horo , v id i, horo , k o m b i,

. k is i ,  patro , aero, sa b a to , a sp a ra g o , v e r k i  k a j  m u lta j 
ecipe se o n i k o n s id e ra s , k e  m u lta j g re k a j  v o rto j in te r-  
T ia ĵ Ia s ta j vo rto j e s ta s  ekz . a to m o , g e o g ra fio , te a tro , 

cen tro , k a ta s tro fo , poezio , frazo , d ra m o , ideo , id io to , 
fim ato , s in ta k so , a te is to , ep ite to , k a ra k te ro  k a ĵ  m u l-

H u n g a r a  lingvOj p e rm esu  al m i citi a lifa m ilia n  lin g v o n , 
s ce rte  m alp li d a  k o m u n a j k u n  E sp e ra n to  ra d ik o j ol eĉ g e r-  

ia , s la v a j, g re k a , ĉ a r  ĝi- ev ita s  in te rn a c ia jn  v o rto jn , ta m e n  
n o m b ro  a t in g a s  cen to n ; tia j e s ta s  ekz. czel (elp. cel), k o lb asz

). k o lb a s), k re ta , p o sta  (elp. p o ŝ ta ), p a p ir , vers , s k a tu ly a , te a , 
’, tdm ~ . k u p o la  k tp .,  k tp .

*e, se  ni k o n s id e ro s  la  a fik so jn , k iu j p rezen tas  
>n in te r  g r a m a t ik o  k a ĵ  v o rta ro , ni v idos, ke

^e k o n a ta j  eĉ de g e rm a n o j, slavo j, ekz. g e r-  
(G esch w is te r), in  (G rafin ), ej (B ack e- 
(B ŭ rg e rm e is te r ) , il (Sch lŭsseJ), e t 

u th e ra n e r ) , re  (R ea c tio n ), a ĵ  (P as-
^ e n ); ru se  d is  (d iso n an s), re  (re- 

e? '^ k sk o ro l) , a n  (got-oĵ- 
v (p o ^ tm eis te r,

H (kad ilo , 
ŝa),
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nj (M anja) — tiu  ĉi fak to  tu te  libe rigas de speciala rnem orado
de 1’nom ita j afiksoj, e a r  ili a n ta ŭ e s ta s  en ĉiu slava kapo . L a  
su fik so j ej k a j id, is t k a j ism  e s ta s  g re k a j (SiSaazaZetov, apzozo- 
jcstov, — Osio-co ,̂ Ostapo^ — le rn e jo , p a n b a k e jo , A tr i-
do, d e is to , deism o).

Sed mi tu te  ne op in ius m ian  ideon p ru v ita , se nedisputebla 
fak to  ĝ in  ne ap o g u s, k iu n  ne r im a rk a s  la p aro lan to j p ri la ro- 
m aneco  de E sp eran to . L a  g ra m a tik o  k a j la konstruo  „de Espe- 
ra n to  ĉiuokaze estas pli g e rm a n a  ol fran ca , pli slava ol g*er- 
m a n a . P o r ke  tio  ne re s tu  vanaj vorto j, m i donos ekzem plojn .

O R T O G R A F IO  KAJ E L PA R O L O . .

E sp eran to  havas el n eak cen tita j literoĵ n u r s ka j v  k u n  ne- 
g e rm a n a  elparolo. En slavaj la elparolo estas tu te  E sp e ra n ta  por 
ĉiuĵ n eak cen tita j literoj J<aj por ak cen tita j ĉ, ŝ (n u r slave kaj 
tu rk e  ek z istas  tia j sitrs ign ita j litero j). A nkaŭ , la in te rn ac ia j vor- 
toj en E sp e ran to  m ienas kaj e lparo liĝas pli g e rm a n e  ol france , 
itale; a n k o ra ŭ  pli slave.

Ekz. dok to ro  =  germ a.ne D octor, slave D o k to r, france 
docteur, ita le  dottore.

G im n astik o  =  g im n a s tik , g im n a s tik a , g y m n astiq u e , g in - 
nastica .

C en tro  =  C en tru m , cen tr, cen tre , centro  (san tr , ĉentro).
P u n k to  =  P u n k t, p u n k t, po in t, pun to .
(L a  k o n so n an ta  k u n iĝ o  es tas  evitatai rom an lingve .)
L ’o rto g ra fio  en slavaĵ (kaĵ h u n g a ra )  lingvoj es tas  fonetika  

(serbe, bohem e en pleja g rad o ). O ni ĉiam  elparo las co k iel Es- 
p e ran te  (ne kiel l<o), slave s ĉiam  k iel s (k ro a te  ru si =  rusi); oni 
sk rib as  m u zik a  (ne m usica), k la s  (ne c la ss^  A lek san d r (ne Alex- 
andr), c-enzura (ne censura), kvairtira (germ . O u a rtie r) . F rem - 
daj vortoj to leras o rto g ra fia n  ŝanĝon , kiel E sp e ran te  ĝ e n d a rm o , 
a b a ĵu ro  ŝalo, punĉo); E g a le , kiel slave, la vokalo ĵ en E sper- 
an to  ne h ava^  n uanco ĵn  (au , a, 0), sed la konsonantnr-o es ta s  tre  
riĉa (dum  itale* oni ne povas prezenti sonojn  ĉ 4- h o n s.; g e rm a n e  
ĵ; fran ce  ĥ; h isp an e  z). L a  kom bino ĵ de litero ĵ estas pli slavaĵ ol 
iaj a jn ; kv, ne k ŭ  (kiel g e rm an e), k  (france); gv , ne g ŭ , g ; cio, 
ne  cion gion) aŭ  tion. L a  finaĵo ĵ en delfeno, arlekeno^ p ara - 
lelas m aneken  (fr. m an n eq u in ), bu leten  (fr. bu lle tin ),

Z *
— ŝ/
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veleneviĵ (fr. de velin); Esperantaj aj en foĵo, voja  (fr. fŭa, vŭa) 
estas- sam e skribataj kaj elparolataj, ekz. ruse en konvoj, foje, 
loyaln i, voĵaĵ (fr. convoi, foyer, loyal, voyage kun sono ŭa). La  
fina aŭ  estas germ an a (an k aŭ / Breslau).

N eniu popolo havas tiajn m alfacilajojn  por 1’akcento kiel 
francoĵ. P lie, en E speranto ĝ i estas precize sam a k iel pole  (sur 
antaŭ lasta  silabo.)

A r t ik o l o . S e k s o j . P a r o l p a r t o j.

K iel en an g la , sam e en hungara lin gvo , ekzistas nek  ŝanĝo  
de 1’artikolo nek  gram atikaj seksoj. A nkaŭ, la  seksoj ne estas  
konataj de l ’turka kaj la sendifina artikolo en an tik va  greka.

La nerom anaj lingvoj m ulte pli uzas adjektivojn kaj ad- 
verbojn ol la rom anaj, k io  p rok sim igas ilin al Esperanto en k ies  
spirito ankaŭ k u ŝa s  tiu  uzo. Kaj ju pli la lin gvo  orientiĝas (kaj 
sekve ju m alpli ĝ i hava>s da kom unaĵoĵ en la vortaro), des pli ĝi 
am as adjektivojn kaj adverbojn. N i prenu unue an glan  lin gvon .

ŝ te lis ta
fizika
in sis te
in ten ce
fripone

th iev ish
p h y sica l
p ersev er in g ly
p u rp b sely
k n av ish ly

de  vo leur  
de  p h ysiq u e  
avec  persĜ vĉrance  
avec  in ten tion  
en fripon

Sirrrile, an g la  lin gvo  preferas adjektivo-sim ilajn  ahtaŭ- 
starantajn substantivojn , k iel en paper ornam ent (papera orna- 
m o, ornem ent en  papier), m a n ’s  cloths (viraj vestoj, vĉtem ents  
d ’homme,)- G erm ane, ni diris, tiaj adjektivoj kaĵ adverboj estas  
pli oftaj, ekz. h ies ig  (ĉi-tiea — d ’ici), eisern (fera — en fer), 
'schriftlich (skribe —^par ^crit), brieflicji (letere — par Tettre), 
vorig  (antaŭa — p r^ ed en t), ktp. En slavaj ankoraŭ pli: postelni 
(lita), Petrov (Petra), bum aĵni (papera), m Vkedonski (m acedona), 
in teresn i (interesa), skritno (kaŝe) n u ĵn / (betzona), socialisti- 
ĉ e ŝk i (so c fe lis ta ), p ofrancuzsk i (france). ^ m ile  grek aj (3oTq07)- 
tix<5c, ŭicepo-rcrtHŭc,.xpu'adc,xpu{3Ĉ7)V (h elp a , jn a le stim e , ora , k aŝe), 
hungaraĵ aranyos, tegnapi, sokfdle, az£rti (ora, hieraŭa, rtiult- 
speca, tiala), turkaj g eĝ e lik , bugŭnli, tŭrkĉe (n o k t^  'hodiaŭa, 
turke).* \

G erm ane kaj slave oni d istin gas parolpartojh- fdi klare,
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dum  france ekz. critique s ig n ifa s  kritiko, kritika , kritik as, kri- 
tiku , kritik isto .

R im arku, k e  tiu uzem o akcelas radikŝparon kaj en E s- 
peranto kaj, ekzem ple, germ ane: helpa — h ilfs (fr. auxiliaire), 
vire — m annlich  (fr. virilem ent), buŝa — m ŭndlich (fr. oral), 
nokta — nachtlich  (fr nocturne).

L a  adjektiva form o en Pesprim o in teresn o  ĉ to  (esta s  in -  
terese k e ...) , teplo (estas varm e) k u n fa las kun 1’adverba kaj 
por ruso tio  ŝa jn as neniom  em barasa.

En ĉiuj nerpm anaj lin gvoj, sam e k iel en E speranto, la  
adjektivoj staras antaŭ  la nom o, k io  donas apartan karakteron  
al la ekstero de la lin gvo .

a n g la  lin g v o  
ilu str ita  k arto  
verd a  arbo  
in tern acia  so c ie to  
turka im perio. 
p asin ta  jaro

n e ro m a n a j l in g v o j

e n g lish  la n g u a g e  
illu str ierte  K arte  
zelon oje  derevo  
n em zetk ozi e g y e sŭ le t  
osm an li m em lek eti 
'jrepaap.ivov Sroc

ro tn a n a j l in g v o j

la n g u e  a n g la ise  
carto lin a  illu stra ta  
arbol verde  
soeietate internationala 
im perio  tu rco  
ĉtĉ  p a ssĉ

A k u z a t iv o .

Orii sciaSj k e H ’akuzativo« m alfac iligas iom  la lernadon de 
E speranto por rom anidoj. Cri ankoraŭ ne ekzĥstas eĉ ĉe angloj, 
sed jen aperas en la tria konsiderata de ni lin gvo , en germ an a. 
Germ anoj ne bezonas tiom  da k larigoj por ĝ i kaj nfe renkontas  
barojn en ĝ ia  uzado, k iel tiuj nacioj. T ia l li facile  diras la prin- 
con, Jdel den P rin zen , ĉiun ta g o n  k iel jeden  T a g , tien  — dorfh in , 
ah taŭen  — vorvvarts; li diras eĉ g ib  m ir  B rod  tu te  k iel don u  al 
m i panon  (fr. du pain). V i v idas ankaŭ , k e  la finaĵo de 1’akuza- 
tivo esta s sam a en am baŭ lingvoj (den K n aben , N am en  — la  
kn abon , n om on .)  Eri slavaj lingvoj ĝ i estas d istin g a ta  d eV n om i-  
nativo pli o fte  ol germ an e. G ia o eu zo  en la frazo ig i j iu r b a ,  opi- 
riii in teresa , trov i v in on  bona, konform as al la rusa dela t kri-  
v im , sĉ ita t in tre sn im , n a jti vino h oroŝim , (bonan, vinon — ĥoro- 
ŝee vino); oni uzas slave la sam an kazon en du frazoj n om i P e-  
tro  kaj esti n o m a ta  P etro . T iu  « n om in ativo  de k lareco >> pre- 
zentas do nenian m alfacilaĵon , k iel, ek z., al franooj^

En grek a  l ’akuzativo  sam form as kun  la noininritivo eĉ
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nur  en  neŭtra sekso. G ia finaĵo estas precize sam a kiel en E s- 
p eran to  (^topav, zaX6v, ĉptv, dva^zaiav, j3t[3Xov ; la  sonoj ajn, 
ojn, e s ta s  ankaŭ  grek aj — pouaatv dyyeXotv).

O kazkaptante, ni rim arku, k e  la m ultnom bro estas grek e  
kutim e je . / ( z a - t :d X o y o t ,  d v a ^ z a ta t  ^ t^ X o t).

L a sim ileco  en 1’uzado de akuzativo  a tin g a s  plej supran  
punkton ĉe hungaroj kaj tŭrkoj: i)  ĉiuj nomoj alprenas la fin- 
aĵon, 2) ĝ i  estas sa m a  por ĉiuj nĜmoj eĉ en am baŭ nombroj 
(h. em ber ■ em bert — em berek — em bereket k it [ =  kiun] 
h om o — hom on — homoj — hom ojn; diŝ — d iŝi — diŝler — 
diŝleri. . . )

T e m p o j.

Arigla lin gvo  (kaj ĝ i sola) havas preskaŭ senŝan ĝajn  tem - 
pojn (I have, w e have, they have, I  slept, h e  slept.) G erm an- 
fam iliaj lin gvoj rte havas tiom  da nuancoj en sia  verba tem paro, 
kiom  rom anoj (pass6 d^fini, pass£ antdrieŭr.) A nkaŭ o fte  oni tra- 
dukas per la ,sam a a n g la  form o I cam e (mii venis) aŭ germ an a  
ich kam  la francan je vins, je su is venu, je venais.

En E speranto, k iel en slavaj (kaj h u n gara) lin gvoj, oni ne 
uza-s m alsim plajn  tem pojn kaj tial la verbaj tem poj estas nur 
tri. Sed, se oni bezonas precizigi la  ideon, oni diras Esperante: 
estas vid inta, estu s le g in ta .. .  tiu  form o paralelas ai slavaj dal 
jest (antikva rusa), ĉ itao  bih (serba), videli sm e (bulgara), m iat 
byt, bede czynil (pola), kiuj estas kom binataĵ k u n  la verbo es ti 
(neniam  kun havi). S im ile oni povas traduki nuance la an glan  
r  ivas 'ivriting  per m i estis  sk rib a n ta .

M o d o j./
I

G erm ane o n i.m e ta s  ind ikativon  post sola , p lej, la sta , an- 
ta4i, ĝ is  (fr. avant q u ’il ne vienrie), a n g le  ankaŭ  post verboj 
de dŭbo, tim o, neo ktp. (it. tem o che ven ga). G erm ane la tem po  
de 1 ĉefa propozicio ne influas tiun de la neĉefa, ekz. er fragte , 
w as er w olle, ich g lau b te  dass du kom m en w erdest (fr. je 
croyais que- tu viendrais).

L a slavaj ka ĵ h u n g ara  d iras kiel E sp e ra n to : li dubas
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k e mi venos ; m i esperig ke li sendos ĝ in , m i pensis, k e  tio  
estas finita ; li tim is k e  ŝi m ortos, se li dorm us.

Antaŭ infin itivo oni m etas nek  slave nek E sperante prepo- 
zicion (france de, germ an e zu, an g le  to, h ispane a k tp .), ekz. 
am i labori (voleti raditi), estas necese le m i (nuzno uczic sie), 
deziro kanti (ĵelanije p et). A nk aŭ  en an tik va  g rek a  TcetpĉLpat 
etraiv (mi p en as diri), h u n gare  la tn i en ged n i (perm esi vidi) turke  
g itm ek  istem em  (mi ne v o la s  iri). Oni d iras a n a lo g ie  gorod  M oskva  
(urbo M oskvo, germ . Stadt M oskau, fr. v ille de M oscou), im e  
M aria (nom o M ario, 'dum  a n g le  the nam e of M aria). Sed eĉ 
angloj diras n o th in g  tnore  (nenio p lu ,fr . rien de plus, it. n ien te  
di p iŭ), odd w ay (stran ga  m aniero , fr. drole de fa^on).

N ek  slave aŭ grek e, nek  hungare aŭ turke oni m aldistin- 
g a s  1’aktivan kaj m ezan form ojn, ekz. pendi kajf p e n d ig i— (viset 
kaj veŝat — fr. pendre), finiĝi (konĉatsa hisp. term inar), ko- 
m en cigas (hu n g. kezdodik , germ . an fan gen ), tu rn iĝ a s ( r a p t -  
crTpecpeTat, an g l. turns), turni (turke dondŭrm ek, fr. tourner.)

1 P a r t ic ip o j .

En la rom anaj kaj germ anaj lingvoj elczistas nur du par- 
ticipoj (aktiva — estjanta kaj pasiva — estin ta). T ial letto  (itale) 
s ig ifa s  lega ta  kaj leg ita , 'built (angle) konstruata kaj konstru- 
ita; tial ankaŭ oni uzas iafoje pasivan form on aktive (venuto, 
gew esen , descendu). En slavaj ili estas alm enaŭ kvar: ĉitajuŝĉi 
(leganta), ĉitavŝi (leg in ta), ĉitajem i (legata), ĉitani (legita); 
suŝĉi (estanta), bivŝi (estinta), buduŝĉi (estonta), razum eo (kom - 
prenirita) ktp .; la slavoj do ne renkont^s em barason de participo  
sentatan  de la germ an- kaj rom anlingvanoj.

Sed la grek a  superas la slavajn pri sim ileco  kun Esperanto  
en tiu punkto. Ili esta s ses (kiel Esperante), ekz, zpŭirrujv (ka- 
ŝa n ta ), zputpac (kaŝin ta), zpucpcov (kaŝpnta), zpu-KTdptevoc; (k a ŝa -  
ta ), xpocp0etc (k aŝita ), ^putpOrjadpLevoc (k aŝo ta ). L a sign oĵ ont, 
it, e s ta s  ja  ankaŭ grek aj (Tip&vTot;, TtpŭrjToc —  R eich lin e  kaj 
nune — tim itd s). En turka ek zista s an kaŭ  ĉiuj participoj p a -  
ralelaj al la  E sp eran taj.

La slavoj — ankaŭ la grekoj, la hungaroj k tp .) — 
preferas participon al aparta substantivo, ekzem ple en g u -  
lajuŝĉi (promenriwfo, fr. prom eneur), tancujuŝĉi ' (dancanta,
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g erm . T anzer) kaj (iafoje g-ermanoj) o fte  uzas la participon, k iel 
E sperantistoj, tie, k ie, franeoj uzas qu ef ekz. h o m o j v id in ta j  
tiu n  m is te ro n , la  libro  en h a va n ta  m u lta jn  ilu s tra jo jn , re n k o n tita  
de m i tie. L a participojn en tiuj lingvoj on i uzas, k iel E sperante  
nur r ila tig a n te  ilin  al la su b jek to  de. l ’ĉefa« propozicio, dum  fran- 
coj diras c< l ’h eure 6tant avanc^e je ... » (kun  la  stenco : ĉar la  
horo . . .  m i . - • ) ,  la s6ance term in^e, il . . .  (k ia m  la kun sido  
fin iĝ is, l i . . .) ,  an g lo j « it h a v in g  rained, n ob od y ...) » (ĉdr  p luvis, 
neniu  . . . )  E sp eran te on i diras. k iel ruse aŭ h u n gare: m i vidis 
p rin cin on  ku n  van goj m alsekaj (fr. une princesse, les joues hu- 
m id es . . . )

S lave, h u n gare , turke ek zista s specialaj a d v e rb o j—-parti- 
cipo j k iel skrib in te, (nen iam  « post esti sk rib in ta , ») k iel ro- 
m an e), p en san te, frapite, ok azonte.

T iaj form oj kun  ne  an sta taŭ as, k iel in ternacie , la francan  
sa n s  (sen), g erm a n a n  ohne  k tp . ekz. ne v idante — ne vidja, 
san s voir, ne lern in te, ne d em a n d ite .. . ;  g r e k e  ou -itat^tov —: ne  
ludante, h u n g . n em  d olgozvan  — ne laborante.

P r o n o m o j.

SlaVe, g rek e , h u n gare , turke la sen person a j verboj ne pos- 
tu las an taŭ  si pronom on (ne k iel france, a n g le , germ anp). M o- 
rozit (ruse) frostas, je ladno (kroate) — esta s m alvarm e, uet 
— pluvas, v illd m lik  (h u n gare) — fu lm as, sy ĝ a k  (turke) — estas  
varm e. E sta s  e g a le  an taŭ  verboj havantaj a lian  lo g ik a n  subjek- 
ton (am uzas m in  r igard i, esta s necese m a lk a ŝi, estis  m inutoj 
k ia m  . . .  vena® h om oj.)

E n tiuj ĉi lin gvoj la  pronom aj tabeloj iom  pli s im ila s la 
E sperantan  ol en  rom anaj, ekz. anglei w h ere  — there, w hen  —  
th e n ,w h a t ,—  th at; an yb od y  —  n o b o d y ,— a n y th in g  —  n o th in g . Sed  
veran m atem atik an  karak teron  ĝ i h avas g re k e  (*), h u n g a re  ka} 
tu rk e  — tie  ĝ i ŝa jn as k vazaŭ  elpensita , k ie l en E speranto.

A n g lo j, pli germ an oj, ankoraŭ  pli slavoj ktp . facile  d istin - 
g a s  la form ojn  (kio, k ion , k iu n , k iu jn , k e, k ie l, o l) paralelajn , 
ekz. france al so la  vorto (que); an k aŭ  on i m a lm ik sa s , k iu  kun  
kia, (fr. quel). 'Kies (sen artikolo) paralelas precize al whose,

(*) V idu a rtik o lo n  pri la  g r e k a  ta b e lo  de S -ro  L lo y d , T he B r i t i s h  E s fe -  
r a n i i s t ,  m arto  1906. * z
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w essen , ĉej, tivoc, k i£, k im in , (fr. & qui aŭ dont — kun alia  
larĝa senco).

A ngloj kaj germ an oj d istin g a s  tia  de ŝia  (france n u f son), 
slavoj kaj, g rek o j, krom  tio , Ua, ĝ ia , ilia  de sia . Germanoj, sla- 
voj kaj ceteraj h avas apartajn form ojn por m in  kaj al m i  (france, 
a n g le  m e).

SlN TA K SO *.

JLa sin ta k so  de E speranto tre s im ila s  al tiu  de slavaj (aŭ  
grek a) lin gvoj. G i esta s  simpfla, lo g ik a , natu ra , libera. O ni 
preskaŭ ne renkontas, ek z ., frazojn k iel « m i bedaŭras ne esti 
ven inta  » aŭ « li devas esti v o ja ĝ in ta .. .  » N i v id is jam , ke la 
uzo de tem poj kaj m odoj estas lo g ik a ; nen ia  troa konjunktivo! 
N en ia  ĝen a  vortorda regu lo .

En lin gvoj slavaj, h u n gara , turka por dem andi on i enm e- 
tas vorteton  k iel la  E speranta ĉu  (li, czy, ĉi* e, nrty.) E n pola, 
bohem a, slovak a  eĉ oni a n ta ŭ m eta s  ĝ in  tu te  k iel E speranto  
(czy on m<5wi? — ĉu li parolas, ĉi ĵa videl — ĉu m i vidis?) K rom  
dem ando; — rekta aŭ m alrekta  (jam  germ an e ĉiam  kaj a n g le  
kutim e oni d istin g a s  la m alrektan  ĉu  de se, dum  roiriane esta s  
sam a vorto — si, se) — per tiu vorteto  esta s  m ontrata am baŭ- 
eco (ekz. ĉu hodiaŭ, ĉu m orgaŭ; ĉu li vo las, ĉu <ne). L a dem ando  
ne postulais ordoŝanĝon  kiel ruse (kion vi volas?)

L a uzo de ne esta s ankaŭ pli ko.nform a al la nerom ana (pre- 
cipe germ an a) uzo (fr. p lus q u ’il n ’en a; rien =  io kaj nenio).

Mi certe preterlasas la slavajn  uzojn de ein (en teatro, en  
Parizo), el, po, lĉrom, de ordaj nom broj, la francajn en , y , ven ir  
de, que (c ’est m entir que de dire), ktp .

R im arku  fine, k e  eĉ la p u n k tu acio  kaj la  versfarado en  
E speranto esta s  slavo-germ an aj.

V O R T F A R A D O .

Mi ankoraŭ  ne finis. Sajnas al m i, k e  la  vortfarado esta s  la  
plej gra v a  p u n k to  en la  kom paro. T ie  an kaŭ  laŭ  la  m alproksi- 
m iĝ o  for de la rom anaj lin g v o j, kresskas la  in terna sim ileoo;

Oni eb le m iros, se m i d iros, ke E speranto  kaj h u n gara  
(kaj turka) lin gvoj apartenas kvazaŭ al la sa m a  lin g v a ro , al la
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L a vortk u n m eto  esta s libera en arogla lingfvo: oni uzas ia- 
fo je  vortojn reg-ule k u n m etita jn  k van k am  ne o fte  renk on tatajn , 
ekz. bedw ard (liten), m any-k ind ed  (m ultspeca).

L a  rad ik k om b in o  ero E speranto  estas an koraŭ  p li  g erm a n a  
ol a n g la , ĉar i)  la radikoj ĉiam  u n u vortiĝas (paperkorbo — P a-  
pierkorb, a k v o fa lo  — W asserfa ll, librovendejo -— B uchhand-  
lu n g ), kaj la kom binoj esta s skribataj sen strekoj (k varan gu la , 
— v iereck ig , kapdoloro — K opfschm erzen), 2) ĉar ili h avas la  
sam an  em on radikŝpari (lum turo —*- L euchtu rm , vaporŝipo —  
D a m p fsch iff, m em m o rtig o  — Selbstm ord). E n  am b aŭ  lin gvoĵ  
on i p ovas uzi strekon  por ne ripeti la  radikon, ekz. en- kaj elpor- 
to, R u s- kaj F ranclando.

E n sam a g ra d o  la radika k om b in o  apartenas al la slavaj 
lin gvoj (jezikoznanije, zuboleĉebni, od noetaĵn i, svojevrem eni)j 
al g r e k a  (avGpocpcovta —  h o m m o rtig o , eŭ-fevr,; —  b o n n a sk ita , 
7roXuSatŜaXo^ —  m u ltn a jla ), a l h u n g a ra  (g o zh a jo  — v a p o r ŝ ip o , 
kdt^ves — dujara, hdfehĉr — neĝblanka), al turka (kalemtraŝ — 
plu m tran ĉilo , ĥ astaĥ an e  — m alsan d om o).

E1 tiu ĉi nep lena kaj neperfekta  revido on i, m i esperas, 
k o n v in k iĝ a s , k e  la lirogvoj eĉ ŝajnantaj u n u av id e havi nen ion  
kom urian kun E speran to , trovas en ĝ i m u lte  pli da kom unaj ele- 
m entoj ol la rom anaj kaj k e en la  v ico  da lin gvoj —» franca  
( ita la .. .) ,  a n g la , g e r m a n a , ru sa , greka^ h u n g a r a  —  la  k o n stru a , 
la  in tern a, lin g v o k a ra k tera , m efian ism a, g ra m a tik a  sim ileco  
p ro k sim u m e k r e s k a s  j u  p l i  m a l k r e s k a s  la  v o r t a r a ,  kaj 
tie l nen iu  el ili rajtas p lendi, k e ĝ i e sta s  o fen d ita . E sp eran to  ile  
p-li favoris Ia rom anojn  ol la  g erm a n o jn  aŭ  rusojn , ĝ i e sta s  vere  
in tern acia , se  oni rigarda^ de pli larĝa, n e  ek sterform a vid- 
p u n k to . G. K o lo w r at .
i*

■ ■ 1 .. . .

M IK S A Ĵ O J

P isl  k a j  p r a l C t i k a  Is t n d o .  — A n ta ŭ n elo n g e  am em a  
ia  Japaano in ten can te  edzimiĝi, en p resig is  la jenan  anoncon  en  
g a ze to n  de T ok io .

« M i estas bela virino; m ia  ondolin ia  hararo ĉirk aŭ as m in
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kiel nubo. T alio  m ia  estas fleksebla kiel sa liko. M ia v izaĝo estas  
dolĉa kaj brila, k iel atlaso» el floroj.

« Mi estas"sufiĉe riĉa por prom eni tra la v ivo  kun la m anr  
<?n la m ano de m ia k aregu lo .

cc Se m i renkontus ĉarm an sinjoron, dolĉan, inteligentan^  
bone edukitan , m i kuriiĝus je li por la tuta vivo, kaj m i estus  
komtenta partopreni kun li la ripozon eternan en rozkolora m ar- 
m ora tom bo. »

A l p h o n s e  K a r r  h a v is  k iel najbaron, apud sia  ĝardeno, 
riĉan ita lan  g-rafon, posedantan belegari b ibliotekon. 5

Iam , la verk isto  petis sian  najbaron ke li pruntedonu unu  
el siaj libroj.

— Mi tre bedaŭras, respondis la grafo», k e  m i ne povas tion  
fari, ĉar nenia el iaj libroj eliras el m ia biblioteko; sed vi povos 
laŭvole ĝin  leg i ĉe m i dom e; tutan m ian bibliotekon hejm e m i 
prezentas al vi.

P ost k elk a  tem po, la grafo  bezonis verŝilon , k iun  li petis  
de sia najbaro. A lphonse K arr respondis: N enion  m i lasas eliri 
el m ia ĝardeno, sed' se  lia  g ra fa  m oŝto  bonvolos veni surverŝi 
ĉe m i la tutan  ta g o n , li m in  tre p lezurigos. ,

r
M a l i c o  d o  m i n i s t r o .  — La m in istro  de reĝo ĉium o- 

m ente renk on tiĝ is sur la stratoj kun hom oj apoĝantaj sin per 
bastonoj, kaj dirantaj, ke ili estis  vunditaj en la m ilitoj de l ’reĝo. 
Ciuj petis pri alm ozo.

Sed la m inistro estis certa, k e  iuj el ili ne tute estaS krip- 
Iiĝitaj, kaj lam as nur, k iam  li preterpasas. T iam , li a lg lu ig is  
sur la muroj de l ’palaco skribaĵon dirantan, ke rekom penco estos  
donacita  al ĉiuj soldatoj krip lig itaj dum  la lasta  m iito , kaj oni 
invitis ilin veni la m orgaŭ an  ta g o n  sur la grandan  placon.

Ili ven is grandanom bre, kaj la  riiinistro diris al ili : 
cc L a reĝo, m ia estro, estas dankem a al ĉiuj, kiuj bone ser-

vis lin; sed e sta s  al li neeble, ke li donacu m ŭlton al ĉiu. Jen k io  
estis  decidita:

cc Mi streĉ ig is  ŝnuron proksim e de tie ĉi, je  iu alteco. T iŭj 
el vi, kiuj facile  transsupersa ltos ĝĥn», ricevos rekom pencon, k iel 
ili m eritas. »

Tuj la krip lig itoj ek sa ltas. G randa nom bro el. ili lrirte 
transsupersaltis, kaj ĝoje  iris en sk rib ig i siajn nom ojn.
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L a  ceteraj provis unu post la. alia, sed ne sukcesis> kaj «ciu 
m okis ilin.

T ia m  la m inistro tiele parolis al la saltintoj:
<t Sinjoroj, mi opinias, ke la reĝcn n e estus kontenta, se mi 

rekom pencus, kie»! kripligritoj, homojn havantajn tiel bonajn  
krurojn kieJ viaj.

« R ilate al vi, aldonis li, sin turnante al/tiuj, kiuj ne su k-  
ceisis supertranssalti, vi estas honestaj servi'stoj; la reĝo donacas 
a l ’ĉiu el vi po dek oraj moneroj. »

t F .  S O N N IE R .

_ _ _ t 1
D i v e r s a j  n o t o j ,  trovitaj en germ anaj ĵurnaloj:

Serenaĵo el la laborista sekretariejo  estas ankaŭ interesa, 
kiam  en la antŭĉam bro eksterlanduloj jam  estas instruataj. L a -  
borista sekretario devus vere koni kvin lingvojin. Estas, ĝojinde, 
ke oni trovas ankoraŭ ĉe la organizataj laboristoj tradukantojn. 
Italdi m asonisto, h u n gara presisto, rusa cigarĉdlaboristo k. t. p. 
kunhelpas nin fidele, por ĝiiste  respondi al la demandinto.

6. B eila ge zu No. ioo der Volksstim m e. 1906. 1. M ai.

Privatrajto internacia. —  'L.sl. priskriboj de la privatrajto  
internacia bataladis ĝis nun kontraŭ propraj m alfacilaĵo j: ĝis  
nun ankoraŭ ne ekzistas internacia jurista lin gvo. L a  institu- 
cioj propraj al la diversaj naciaj rajtoĵ estas tiel diversspecaj k$ 
estas preskaŭ ne eble, esprimi ilin per la esprim m aniero de ia 
frem da raĵto. Ciu rajto havas ĝian terminaron kaj ĝian idem on- 
don. K iaj devas esti la la uzanorm oj, kiuj laŭ ilia senco devds 
valori en ĉiuj rajtŝistem oj, helpi sin tra tiu neirtterkonsento.

Prof. D r. E ugen E h r l ic h , Berlin: D eutsche Rundschau, 
herausgegeben von Julius R odenberg; V erla g : Gebr., Paetel. 
32. J a h rg a n g , M arz 1906. p. 419—7-433. H eft 6.

Ihiernaĉja helpa lirvgvo de kongresoj. —  En la Frankfurter  
Z eitu n g ni legis raporton de la 15-a internacia internacia m edi- 
cina kongreso, kiu estis en Lisabono dum la Iastaj tago j de 
aprilo. C ar ni estis ĉiuj, la unuj post kelkaj horoj la aliaj post 
kelkaj tago j ekgajn in ta la konvinkon, ke en tia « Babelo » de 
Iin gvo kaj en tia  gran d ega malordo oni ne pova*s pafoli pri 
efektive scierfca rezultato.

Hanauer, Frankfurt a. M .



M iksaĵoj. 59S

D e l l lc & t a .  r i p r o ĉ o . - F am a naturscienculo  bohem a Jan  
P urkyn e estis k on ata  k iel tre afab la  viro am an ta  ŝerci kun  la  
k onatoj. F oje irante en un iversitaton  d e P raha p o f fari parol- 
adon, li m a lfru iĝ is  preskaŭ  je k varon o da horo. En koridoro li 
renkontis studenton< rapidantan lian paroladon. L a  aŭ sk u ltan to  
kom preneble m alferm is la  pordon de 1’aŭditorio  kaj?atendis hu- 
m ile  ĝ is  la profesoro en iros. Sed tiu  ĉi an k aŭ  atend*is starante. 
« V olu  en iri, s in jor’ profesoro diris la  un iversitatano. « M i 
petas eniru vi », d iris P urkynĉ. « L a .h o n o ro  apartemas al m al- 
pli junaj » diris decide la studento. « V ere », respondis P.ur- 
k yn ĉ k u n  rideto, « sed tam en  iru antaŭe, ĉar vi — jam  devis  
esti toie kaj atendi m in . » JFT. K. B.

O ni interparolas:
— K iel vi trovas lin?
— L ia figu ro  nekaŝem on  elm ontras.
— Jes, li ŝa jn as m a lsp r itu lo .. .  kaj m alsprita  li estas.
M als*amaj proporcioj. — S ek v e  ia hazardo a lven is hom o alz 9

ĉiela  pordisto Petro, kaj baldaŭ k om encis interparolado pri laj 
teraj kaj ĉielaj proporcioj: « C e n i, rak on tis P etro, e sta s  tera  
jarcento  nur unu m in u to  kaj cent m ilionoj da m oneroj nur cent- 
ono! » « T iam  ne esta s  m alm od esta  peto, se  m i diras: domacu 
al m i unu centonon! » « K un gran d a plezuro, respondis P etro, 
sed m i devas peti v in , atendu unu m inuton! »

S prita respondo . Iatn, E p iskopo e ŝ tis  m an ĝan ta  kune  
kun^kelkaj pastroj, k iam  serv isto  en iris en la m anĝoĉam bron  
kaj d iris al s ia  m astro, k e  v ilaĝa  pastro a lvenis por lin v iziti.

— E n irigu  lin , respondis la  episkopo.
B aldaŭ  en iras la pastro al k iu  la ep iskopo, forgesan te  pro- 

poni seĝon , diraS:
— Nu! m ia  kaira paroĥestro, kio* nova en via  kom unum o?
— H a! respondas la pastro, m i diros al via E piskopa M oŝ- 

to, k e  okazis tre kurioza afero: la porkino de m ia  majbaro h avas  
dektri icjojn kaj ŝi h avas nur dekdu m am ojn .

— Kaj k ion  do faras la d ek tria  ido? dem andis la E piskopo. 
7 — N u, ĝ i faras k iel m i, V ia  M oŝto: ĝ i r igard as la aliajn

m an ĝi.
L a pastro e s ta s  tuj in v itita  sid iĝi k u n e kun la g a sto j.
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T R A  L A  M O N D O  E S P E R A N T IS T A

En Esperanfo esfas du LingvoJ.
E speranto havas du eco-jn tu te rim arkindajn: la log-ikeco 

kaj la flekesebleĉo. D a n k ’ a.l la unu a, ĝ i estas la  so la  lin g v o  vere 
lo g ik a , kaj sek ve nenacia; d a n k ’ al la dua, ĝ i kontraŭe povas 
sin  alfari tute plene al k iu  ajn nacia lin gvo , kaj ĝin  reprodukti 
tiel perfekte ke esperanta traduko de ia skribaĵo, ĉu antikva ĉu 
nuna, estas konsiderinda kiel la fo tografa ĵo  de tiu verko. D e

* tiuj du ecoj devenas do du m anieroj tu te  m alsam aj, m i eĉ dirus 
tu te m alaj, kiuj prezentiĝas antaŭ  esperantisto , k iam  li deziras 
skribi: aŭ li p en sas esperante, rekte, senpere d e ia Eŭropa lin- 
gvo; aŭ kontraŭe ii vo las kon-igi al Ia tu ta  m ondo, per pero de 
E speranto, ian verkon jam  skribitan en nacia id iom o.

K iam  E sperantisto  skribas propram ove, li devas fo rg esi ne 
nur la naciajn lin gvojn , k iujn  li povas koni, sed eĉ sian patran  
m em , kaj traduki en sia  cerbo ne tian  ĉi aŭ tian frazon de Eŭro- 
pa id iom o, sed nur la ideon, k iun  li volas esprim i, la ideon pu- 
ran, sim plan , lo g ik a n , sen ig ita n  je ĉiu ajn nacia g ram atik a  
form o kaj havantan  nur la idealan form on de la nenacia kaj uni- 
versala gram atik o . E speran tisto  povas tion fari, dattk ’ al la 
log ik eco  de la lingvo^ sed nur en E speranto tio  estas ebla.

Sed k iam  E sperantisto  skribas por traduki tekston  jam  
verkitan  en  nacia lin gvo , la afero fariĝas tute m a ls im ila .r Sed  
antaŭ  k iam  m i parolos pri la literaturaj frem daĵoj? m i p etas la  
legan ton  k e  li perm esu al m i kelkajn  konsiderojn pri la traduk- 
eco, konsiderata  laŭ ĝenerala  m aniero. 1

O ni povaŝ ordigi la librojn skribitaĵn  de la hom aro laŭ du 
klasoj tu te  apartig itaj: la sciencaj kaĵ la  literaturaj libroj.

Por la unua, nur la  log ik eco  estas alm etebla: ĉar la sciemc- 
isto , kiu skribas sciencan verkon, vo las esprim i kaj k o n ig i nur 
sian  ideon, la form o, la ord igo  de vortoĵ, la m ovado de frazoj, 
kiujn li uzis, estas por li tu te flankaj. La tem o traktita  de li en  
lia  skribaĵo estu bone kaĵ k lare kom prenifa de la legan to , li 
estas kontenta; ĉar li trafis sian, celon , kaj n e deziras ion .plie. 
D o, por traduki sciencaĵojn, E sperantisto  devos uzi la sam ajn
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regu lo jn  ol se li sk rib u s propram ove. L i devos bone k om p ren i 
la ideon esprim itan  de la  frem da verk isto  kaj ĝ in  k om p ren ig i 
al sia  legan taro , per pero de E speranto , k ie l eble plej lo g ik e , 
ne zo rg a n te  ĉu li reap erigas en sia  trad uk o nacian  ordigon. da  
vortoj aŭ specialajn  g ra m a tik a jn  form ojn , kiuj e sta ŝ  tu te  sen- 
valoraj: ĉar en sciencaj skribaĵojr nur la ideo e sta s  grava .

N e  estas sam e por literaturaĵoj.

K iam  m i le g a s  la tradukon de ia  literatura verko, m i faras  
tion  nur ĉar m i ne k o n a s  la  lin g v o n  en k iu  e stis  skrib ita  la  ori- 
g in a lo . S e  m i k o n u s kaj le g u s  tre ak urate tiun  lin g v o n , m i ne  
bezonus tradukon. S in joro de la P a lisse  n e  parolus a lim aniere. 
D o  m i petas, m i eĉ p e teg a s  de la  tr a d u k in to ,, k e  li nur fo to g ra fu  
la  tek ston  frem dan k iel eb le  plej p lene, kaj precipe k e  U ne ĝ in  
k orek tu , p retek stan te  k e, laŭ  lia  opin io, troviĝa-s en tiu  verko  
m allu m aĵoj, sensencaĵoj, m alspritaĵoj aŭ eĉ m alk on ven aĵoj. S e  
vere tiuj d ifektaĵoj trov iĝas en  la frem da skribaĵo , ĉar m i ne  
p ovas ilin  le g i en la  tek sto  m em , pro m ia  n esc io  de la  lin g v o , 
m i vo las a lm en aŭ  ilin retrovi en la  traduko: ĉar eb le m i konsen-^ 
to s  kun  la trad u k in to / sed eb le m i ne k on sen tos k un  li. E b le  tiĉt 
frazo, k iu  ŝa jn a s al li m ialklara, al m i aperos k on traŭ e k la reg a ;  
eb le  m i op in ios, k e  esta s  tre spritaj la vortoj, k iu jn  li ju ĝ a s  m al- 
spritaĵoj; eble m i adm iros kaj nom os en erg ia ĵoj tre pentraj kaj 
tre rim arkindaĵ fortaĵn  esprim ojn , kiuj lin ru ĝ ig is , kaj k iu ĵn  li 
ĉa ste  vu a lis. F in e, k iam  eĉ m i tu te k o n sen tŭ ŝ k u n  li, m i vo las  
fari tiun  ĵuĝon  laŭ m ia  propra sento: kaj m i ne ak cep tas k e  tiu  
ju ĝ o  estu  altrudita  al m i d e  persono tu te  nekonita^de la verk isto , 
de persono, al k iu  tiu  verk isto  faris nen ian  konfidendion, kaj 
k iu n  li nen iam  e lek tis  k iel kun laboranton .

z
Car inter la d ifektaĵoj trovitaj en la frem daj tek sto ĵ, m ul- 

taj e s ta s  pli ŝajnaj ol realaj, kaj devenas ne de la  literatu risto , 
k iu  estis  prava sk rib in te tioh  kioni li verk is, sed  de la n esc io  de 
la leg a n to , k iu  trovas en la  frem da sk rib aĵo  esprim ojn  rila tan-  
tajn  kun aferoj, k iu jn  li n e k o n a s, sek ve  k ie s  li n e  p ovas k om -  
preni la aludoĵn; ĉar aŭ ili e sta s  proverboĵ speciaJaj al la, lando, 
aŭ ili a ludas kredojn aŭ op in iojn , kiuj ne apartenas ĉu al lia  
epoko ĉu al liaĵ morOĴ.

Ekzem ple:
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K iam  D id o  diras al Ilioneo  tiujn versojn:
N on  ob tu sa  adeo ĝ e s ta m u s  p ec to ra  Poeni;
N ec ta m  a versu s equos T yr ia  so l ju n g it  ab urbe, 

tiam an iere tradukitaĵn  laŭvorte:
N i P en o j ne p o rta s an im o jn  tie l m a lsp rita jn ;
K a j  la  suno ne junga»s ĉeva lo jn  tie l m a lp ro k sim e  de urbo  

T  irido ,
eble la leg a n to  diros: c< K ion s ig n ifa s  la dua verso? »

Gi s ig n ifa s:
K a r ta g a n o j ne e s ta s  sovaĝu lo j.
Car la antikvuloj kredis k e  la tero esta s  ebena; k e  la  suno  

vetu ras sur ĉaro kaj laŭiras su r vojo ĉiam  sam a, ne V agante  
norden aŭ  suden: do, la popoloj loĝantaj m alproksim e de tiu  
vojo  ne ricevas sufiĉe da su n lu m o kaj restis sovaĝaj.

N un  tiu  verso trov iĝas tu te  k larig ita : oni tre facile  ĝ in  
kom prenas. O ni akceptas k e  V irg ilio  ne povis skribi alim aniere, 
k e  li d iris neniun sensencaĵon , kaj k e  estUs kontraŭe m alsprita  
la tradukinto, k iu  skribus ekzem ple:

K a r ta g o  tro v iĝ a s  en  la  c iv iliza  terzono. 
ĉar li korektus la opiniojn de antikvuloj, kaj m etus en la  bu- 
ŝon de D ido frazon tute m alĝu stan , k iun la rom ana poeto ne 
povis skrib i, ĉar li ne kon is la  veron pri la sfereco de la tero.

A lia ekzem plo.
En la  L ab ich e’a k om edio  titolita: L a  vo ja ĝ o  de sin joro  

P errich on , sinjorino Perrichon, k iu  staris senm ova dum  lo n g a  
tem po diras:

] ’a i les ja m b es qu i m e  ren tren t dan s le corps.
T radukita  laŭvorte, tiu frazo tiveras:
M i sen ta s ke miaj, k ru ro j en iras en m ian  korpon .
Kaj laŭsence:
M i esta s tre laca.
N un, k ia  traduko plej bone taŭ gas?  ĉu- la unua, ĉu la dua?
N i ekzam enu , k u n e kun la Ieganfo, tiun  tre interesan prob- 

lem on.
K iam  iu lon gatem p e laboradis oerbe antaŭ sia skribotablo, 

li sen tas sin  tre laca. L ia  k ap o  doloras; liaj ideoj fariĝas konfu- 
zaj, kvazaŭ  vualo eten d iĝu s inter lia  cerbo kaj la m ondo ekstera. 
Sed l.i ne sen tas k e  liaj kruroj en iras en lian korpon.

K iam  iu m arŝad is dum  m ultaj k ilom etroj, li sen tas sin tre



laca. Li m alfacile  povas sublevi siajn  piedojn, kvazaŭ  ili estu s  
plŭm baĵoj. Sed li ne sen tas ke liaj kruroj en iras en lian korpon.

K iam  iu faris trapezajn ekzercojn dum  lotnga tem po, li 
sen tas sin tre laca. L iaj kruraj kaj precipe brakaĵ artikoj lin  
m ulte doloras, k vazaŭ  ili e stu s  e lartik ig ita j. Sed li ne sen tas  
k e  liaj kruroj en iras en lian korpon.

F in e k iam  iu staris senm ova dum  unu aŭ du hOroj, li sen -  
tas sin tre laca. Car la fem uraj kaj pelvaj m uskoloj, kiuj estas  
difinitaj al la  k o n serv ig o  de la korpa ekvilibro, estan te senripoze  
streĉitaj, baldaŭ lac iĝas kaj rifuzas sian  oficon. T iam  li sen tas  
doloran im preson, kva&aŭ lia j teruroj en irus en lian  korpon .

D o tiu u n u a  traduko, k iu  unuavide ŝa jn as iom  fantazia , 
troviĝas kontraŭe la sola ĝ u sta , la sola fiz io log ia , la so la  vere  
scienca; dum  la dua, k iun m alatenta  observanto op in ias pli pre- 
ciza, fariĝas k on traŭ e esprim o tro kom una, tro  ĝenerala  kaj 
absolute sen ig ita  je precizeco.

Ond povus m u ltig i la ekzem plojn, kaj ĉiam  oni a lvenus al) 
la sam a konkludo, nom e: la tradukanto de literaturaj verkoĵ 
devas esti ne pen tristo  sed nur fo tografisto .

D o , .ĉar E speranto  povas, d a n k ’ al sia  m irinda flekseblecOj 
tute m odeliĝi^al la reliefoj de la  lin g v o  tradukata kaĵ ilin  reaper- 
ig i, oni devas u tilig i tiun econ, kaj ilu ziig i la leganton; tiam an i-  
ere k e  li kredas leg i la verkon m em  en la or ig in a la  tek sto .

K om preneble m i ne op in ias k e oni devas traduki ĉiam  laŭ-
vorte. En ĉiuj lin gvoj trov iĝas naciaj esprim oj specialaj al la lin-
g v o , nom itaj id iotism oj, kiuj n e  esta s  tradukeblaj en aliajn  lin- •
gvojn: 6ed krom  tiuj gram atik aj m albonaĵoj, k iujn  la traduk- 
anto  zorge evitos, li devas, laŭ m ia  opinio, k iam  la  frazo frem da  
ne en h avas m allog ik aĵo jn  en sia- konstruo, li devas laŭiri la tra- 
dukatan  tek ston  k iel eble plej proksim e, sek v a n te  la  m ovadon  
de la frazo, kaj reaperigan te ĝ ian  ŝonoradon kaj ĝ ian  irm ani- 
er n, ĉiufoje k iam  la afero e^stas ebla.

Kaj se en la frem da tek sto  troviĝas nacia esprim o propra 
al la lando, frazo tre reg u le  k onstru ita  laŭ la  gramatiko», sed  
k ies  la vera senco esta s  tu te  nekom prenebla de a lilandanoj, la  
tradukanto  devaŝ n e  ilin an stataŭ i per alia esprimo^ per a lia  
frazo .k larigan ta  la 9encon k aŝitan , sed k ontraŭe li devas ilin  
traduki tre akurate, kaj forĵeti m alsupren de la paĝo, ŝub form d
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de ap artig ita  resendaĵo, la k larigon  postu latan  de la legan to . 
T iam an iere  lia  traduko restas k lara, k vank am  ĝ i konservĉis al 
la tek sto  tradukita ĝ ian  origm alecon . Car kredeble iaj leg^antoj 
bezonos tiun k larigon; sed certe m ultaj aliaj pli lertaj ne bezo- 
nos ĝ in : kaj E sperantisto , k iu  tradukas ian literaturaĵon, ne 
d eyas forgesi ke li skribas ne por tiu  ĉi aŭ tiu n acio  sed por la  
tu ta  naciaro, ne por kelkaj specialaj anoj sed por la du m il m ili- 
onoj da hom oj, kiuj v ivas sur la tera supraĵo.

Car, laŭ m ia  Opinio, an stataŭ  sek ig i E speranton kaj ĝ in  
a liform ig i en specon da- algpebraĵo, on i devus kontraŭe ĝ in  riĉ- 
ig i  per ĉiuj naciaj esprim oj pli-m alpli poeziaj, pli-m alpli pentraj, 
kiuj trov iĝas d issem ataj tra la tu ta  lin gvaro , por k e  la  specialaĵ 
literaturaj trezoretoj nun apartig itaj en ĉia  id iom o, nun aparten- 
antaj al tiu ĉi aŭ tiu  popolo, fariĝu  la  trezorego k om u n a de' la  
tu ta  hom aro. /

En la 2-a num ero de In tern a c ia  Scienca R evu o  troviĝas tre 
in teresa artikolo  de sinjoro Meder, de M ŭncheni la ta len ta  tra- 
dukinto  de W ilh elm  T ell. K vankam  estante germ an o, li kriti- 
k as la jenan frazoni,1 en kiu troviĝas ,la ad jek tiv igo  de tuta  
frazo; ĉar tiu  form o estas ne internacia sed germ an a:

L i estis  en, de ĉiu j f la n k o j o m b ra ĵa ta  per arboj, loko .

Kaj li proponas k e  oni ĝ in  anstataŭu  per la jena:
L i es tis  en loko* k iu  de ĉiu j f la n k o j es ta s o m b ra ĵa ta  per  

arboj.

Li estas tute prava. C erte ĉiu ^Esperantisto sk rib an te pro- 
pram ove dervas akcepti la duan frazon, kaj tute' forĵeti la unuan .

T am en , ni supozu, ke tlu  frazo tradukas la  skribaĵon de *
g erm a n a  literaturisto  pli-m alpli fam a, tiam , en traduko, sed  
nur en tradu ko , m i pli am as la unuan form on. Car ĝ i pli bone  
rem em origas la  m ovadon m em  de la frem da esprim o kaj pli aku- 
rate al m i k om p ren igas la fiziohom ion de verko, k iun , pro m ia  
nescieco de la lirigvo germ an a , m i ne p ov is leg i en la orig in a la  
tek ŝto .

D - ro V allienne.
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/

La trouzado de la kunmefifaj fempoj

D u m  la k o n g r eso  en  B u lo n jo  S-ro K abe parolis pri « la  
B eau fron ta  sk o lo  de la trouzado de la k u n m etita j tem poj. »

K io  e sta s  tiu -ĉi sk o lo  kaj el k io  k o n s is ta s  tiu  trouzado? Cu 
ĝ i n e e sta s  ĥ im era?

E stu s tre dezirinde por pli b on a  kom preno, k e  Sro K ab e  
m ontru  iujn  d ifin itan  ekzem plojn  en ia  verko, de S-ro B eau fron t, 
en ki«uj la  kun m etaĵoj povas esti a n sta ta ŭ ig a ta j per la  sim plaj 
form oj sen  m alp reciz igo  aŭ  d ifek tad o  de la tek sto  aŭ  stilo .

Cu oni poVas trouzi iun  k u n m etitan  k o n ju g a c ia n  form on  
trad u k an te  per ĝ i fidele tion , k ion  ĝ i ak urate esprim as?

Cu on i arbitre povas diri c< m i sk rib is » k ia m  la  tek sto  di- 
ras « mi> e s tis  sk rib an ta  » aŭ  « m i esta s skrib inta? »

Cu la k u n m etita j tem poj de la pasivo  esta s  senpezaj, kur- 
an taj, g ra c ia j, kaj tiuj de la ak tiva  voĉo m albelaj kaj laŭ eb le  
evitindaj?

Cu esta s  tu te  bona « ŝi e stis  am ata  » kaj tam en  peza, m ai 
g ra c ia  B eau fron tism o  la n u a n c ig o  en  la a k tiv a  voĉo  in ter « li 
es ta s  am in ta , li e stis  am an ta , li e s tis  amĥnta kaj li e sto s  am - 
in ta  », kiuj k var k u n m etaĵo jn  p ovas an sta taŭ i la sim p la  form o  
« li am is. » *

Cu oni arbitre povas uzi ĝ in , se la  tek sto  precize m on tras  
unu el tiuj ĉi k var  nuancoj de la  in d ik a tivo  de la  estin teco?

C erte ne, kaj tia l on»i ne povas paroli pri trouzado, sed  la  
afero  e s ta s  precize dem ando de ĝ u sta  aŭ  n eĝ u sta  traduko.

K om pren eb le e sta s  p erm esita  kaj tu te bona la  s im p lig o  per  
la  sim plaĵ form oj, k iam  m alk om p ren o  ne esta s  ebla, tiel sam e  
k iel oni faras en la naciaj lin g v o j. T am en  o n i devas gard i sin  
im iti naciism aĵoj.n. z

Se pro m a lam o  kaj tim o  de la k u n m etita j tem poj on i
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s im p lig a s , ĉar s im p lig o  respondas al ia  n aciism a k u tim o , tio  pli 
akurate m eritus esti n om ata  « trouzado de sim plaj tem poĵ. »

N i analizu  k ian  rolon la  sim plaj tem poj ludas kom pare kŭn  
la k u n m etita j:

• I
Se m i d iras « la su n o  brilas » tio  s ig n ifa s , k e  ĝ i inun esta s  

brilan ta , jam  b rilis  kaj ankoraŭ  brilos.
S e  pliprecitzigo ne esta s  p ostu la ta  kaĵ, m a lk om p ren iĝo  ne 

esta s  eb la , « brilas » povas 'anstataŭi am baŭ « briliŝ » kaj « bri- 
lo s », ĉar la  ned ifin ita  estan teco  « as » ne nŭr esta s  uzebla por 
elm on tri fcion, k io  nun ok azas, sed an k aŭ , k io  o k a za s o fte  kaĵ 
k u tim e.

E kzem ple: « M odesteco esta s  virfco. », u k an ario  k a n ta s  »
k . t. p.

T ia  u zo  de estan teco  e s ta s  tu te  bona kaj an k aŭ  p rak tik ata ,I
se  on i pariolas rakorttante (estan teco  h istoria).

O ni trovas tidfi uzon de la  esta n teco  por rilati al okazintaj 
aŭ  okazontaj faktoj aŭ  agoj sennom bre en la k restom atio  pp. 92
— 108.

Mi do ĉerpos nur k elk ajn  specim enojn  el la p aĝo  93:
« A n k a ŭ  sen  tio ĉi li scia$. »
« C iam  oni ne v id a s  la a ten d a ta n  bordon . »
L a sc io  kaĵ la v ido  e s t is  pasin taĵ fak to j, k iam  la.' rakont- 

is to  vnvis, ĉar ili ok azis en  1492.
« ] e n , ĉ ia  e s ta s  p erd ita . » L a perdo h e jam  estis  kaj nenipm  

fa r iĝ is  fa k to , se  oni ju ĝ a s , k e  ĝ i okazos.
S e  por la k om p ren iĝo  de .tio , k ion  oni deziras esprĥmi pli 

g ran d a  precizeco ne esta s  bezonata, tia  uzo de la estan teco  por 
Ĉiuj tem poj de 1a in d ik ativo  estas tu te  lo g ik a .

L a sim pta form o « skribas » povas d o  an stataŭ i je donitaĵ 
kondiĉoj « skrib is » kaj « skribos. »

L o g ik e  povas esti a n sta ta ŭ ig a ta  sia flan k e « skrib is » nur  
per « e s tis  skribanta » kaĵ « esta s skrib in ta  » kaĵ per la  du k u n -  
m etajoj en  k iu jn  tiu  ĉi la sta  d isfa la s nom e: « e s tis  sk rib in ta  » 
kaj « estos skrib in ta . »

S a m e « sk rib os » p ovas esti p lip recizigata  per « e s to s  skrib- 
an ta  », « estas skribonta kaĵ « estos skribonta. »
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L a ind ikativo  de la- a k tiv a  voĉo  do prezentas la  sek van tan  
tabelon  m on tran tan , k iel laŭvice la sim plaj form oj p lipreciziĝas:

A g o  aŭ  S ta to  
(P a s a n te c o  n e d it ln ita )

sk r ib a s

(P a s a n te c o  n e lin ita )  
e s ta s  sk r ib an ta

A go aŭ S ta to
(P a s o n te c o  n e d if in ita )

sk rib os

A g o  a ŭ  S ta to
(P a s in te c o  nedUEinlta) 

sk rib is

A g o S ta to
Pasinteco nefinito) (Paaifiteeo fittita) 

estonto
e s ta s  sk rib in ta  e s tis  sk rib an ta

Ago
(Paaofitooo nefinita)

Stato
(Pasofitoeo finite) 

esteŭto
e s ta s  sk rib on ta  e s to s  sk rib an ta

(e s t in ta )  (e s to n ta )  
e s t is  sk rib in ta  e s t is  sk r ib on ta

(e s t in ta )  (e s to n ta )
e s to a  sk r ib in ta  e s t o s  s k r ib o n ta

L o g ik a  konkludo: L a  k u n m etita ĵ tĉm poj de la  k id ik a tiv o  
sfktiva esta s  tem poj tu te paralelaj al tiuj de la p asiva  voĉo  kaj 
uzeblaj akurate en la sam a m aniero.

Se ili esta ŝ uzataj por esprim i tion , k ion  ili s ig n ifa s , tio  ne  
zesta s  kaj lo g ik e  ne povas esti trouzado.

La ind ikativo  esta s  m od o per k io  oni esprim as fak ton .
En la franca lim gvo la indikativo- de la esto n teco  e s ta s  an- 

k aŭ  u zata  por esprim i in tencon , volon  aŭ  dez&ron.
O ni diras ekzem ple: « A prĉs le d iner vou s porterez cette  

lettre & la poste.' »
T io  estas franca n aciism o, k iu  ne d evas esti im ita ta  de  

esp eran tisto j.

Se esp eran tisto  tradukus: « P o st la ta g m a n ĝ o  vi portos la  
la  leteron al la p oŝto  », tio  eble sorios senpeza, k u fa n ta  kaj gra* 
cia  al francoj (aŭ eble an k aŭ  al a n g lo j, ĉar ili an k aŭ  k on fu zas  
o fte  la helpajn  vefbojn  « sh all » kaj « w ill » pĉr k iu j ili form as  
la  in d ik ativon  de la  eston teco , k u n  la  verboj « shaTl » k aĵ
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« w ill », k iam  ili s ig n ifa s  « esti ordonata » kaj « deziri, in tenci, 
voli » k  .t. p.)> sed ĝi g ra v e  doloras la  orelojn de germ an o; ĉar 
« V i portos tiun ĉi leteron » li tradukos ĝ u ste  en sian  lip gvon  
per la eston teca  in d ik ativo . « S ie  w erden den B rief trag*en. »

T io  s ig n ifa s  al li: « M i k on sta tas la eŝton tan  pkazaĵon de 
la leterportado. »

f

E stas tre stra n g e , k e an kaŭ  S-ro K abe uzas la estontecon  
tiam aniere.

Li diras ekzem ple p. 14 de P ola  A n to log io:
« K io n  ĝ i  u tilos?  M i ja  ne re v iv ig o s  ilin . »
S e « rev iv igos » e sta s  ĝ u ste  tradukata de g erm a n o  per la  

iridikativto de estonteco:
« Ich  w erde sie  n icht w ieder leb en d ig  m achen  », t io  far- 

iĝ a s  absurdaĵo.

A nkaŭ  la  unua duono de la p aĝo  38 de la « Interrom pita  
K an to  » estas tre m alfacile  kom prenebla al g erm a n o  ne k onat-  
iĝ in ta  kun la k u tim o  en la franca lin g v o .

Sajnas do, k e  la fervoro esti en sia  stilo  senpeza, kuranta , 
g ra c ia , ig a s  S-ron K abe trouzi la sim plajn  tem pojn kaj fari sen- 
k on scie  naciism aĵojn , k ies  m alprecizecon li m em  eble ne seintas.

T ia l li m alprave k on k lu d as, k e  aliaj esperantistoj ne sufiĉe  
Uzas la sim plajn  tem pojn .

L ia  p lendo pri trouzado de I31 kunm etitaj tem poj laŭ  m ia  
opirnio n e  esta s  p rav igata .

Se oni ĝ u ste  kaj fidele tradukas, orii rie facile  uzas la kun- 
m etitajn  tem pojn  m a lĝ u ste .

M ulte pli danĝera e s ta s  la m a lĝ u sta  uzo kaj trouzo de la  
sim plaj tem poj.

E . C efeĉ .
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R e m e m o r o  p r i  S o l f e r r in o ,  de H enri D unant, ini- 
ciatin to  de la R u ĝ a  K ruco, unua ricevioto de la prem io N obeFa  
por la Paco. E speranta traduko de A. V aillant kaj P . F ruic- 
t;ier . U n u  volum o broŝurita, 1 fr. 25 ; lu k sa  eldono, 2 fr. 50.

L a fam a verko de la S v isa  kuracisto  prezentas m irinde  
realan kaj kortuŝan  pentraĵon de la  ta g o j, kiuj sek v is la  ba- 
talon apud Solferino en la jaro 1859-a. TTiu ĉi libro, jam  tra- 
d u k ita  en pli ol dudek  lin gvo j, havis grandeg-an sukceson  en  
la m om ento de sia  p ub lik iĝo  kaj grandaparte elvok is la  fon- 
don de la R u ĝ a  K ruco kaj starigon  de la  G eneva Interkon- 
sento. L a  aŭtoro afab le aprobis la tradukon esperantan . L a  
tradukintoj, Ŝ Troj A. V a illan t (bedaŭrinde m ortinta  an taŭ  la  
fino de sia  laboro) kaj P . Fruictier, estas tre bone konataj de 
la  E sperantistoj, por k e ni ne bezonu laŭdi la stilkorektecon  
de ilia  libro. Portreto de D u n a n t p lir iĉ igas la enhavon de la, 
verko.

R u ĝ a  R id o ,  de L eonid Andrejev, kaj H i o s t i s  f r e -  
n © z © j ,  de O ctave M irbeau. Esperantaj tradukoj de F. A v i- ' 
lov kaj. L. S egr£tinat. U n u  volum o broŝurita, 1 f r .^ o  ; lu k sa  
eldono : 3 fr. ' *

Q u fam aj literaturistoj, unu rusa, la a lia  franca, afable  
perm esis, ke oni esp eran tigu  la suprenom itajn  rakontoĵn , en  
kiu ili prezentas m allajan  pejzaĝoti de Ia ru-so-japana m ilito . 
L a tradukintoj k lopodis por k iel eble plej precize traduki la  
naciaĵojn kaj stillertaĵojn  de la orig inalaj verkoj, restan te ta- 
m en kom preneblaj al in ternacia  publiko. A m baŭ rakontoj, tiel 
m etitaj unu apud la alia , p len igas kaj va lor igas sin  reciproke.

L a  la .s ts i. A b e n c e r a ĝ o ,  de C hateaubriand. E spe- 
ranta traduko de R en& D eshays. U n u  broŝuro, o fr. 50.

L a kortuŝaj aventuroj de la lasta  A benceraĝo, v iz itan ta  
sian naskolandon, el k iu  esta s  ekzilitaj liaj prapatroj, kun la 
Lntenco ven ĝi ilin  kaj m ortig i unu el iliaj posteuloj. Sed li 
renkontas junulinon , kun  k iu  li en am iĝas, kaĵ li fo rg esa s pro- 
vizore sian  in tencon. P ost lon gaj suferoj kaŭzitaj de la  m al- 
sam eco de relig io , li decid iĝas k ristan iĝ i por edziĝi kun  sia  
am atino, k iam  li ek scias, k e  tiu ĉi estas precize la filino de 
tiuj persekutintoj k iujn  li volis unue m ortig i. V en k ita  de la 
doloro, li reiras al la  dezerto ... L a lerta traduko de S -r o /D e s -  
hays donos certe al la nefrancoj bonan ideon pri la ĉarm o de 
tiu k lasik a  franca libro.

D u  R a .lc o n * to j,  orig in a le  verkitaj en Ia lin g v o  E spe- 
ranto, d e D .D E  R othau . U n u  volum o broŝurita, 1 fr.

L a unua el tiuj interesantaj noveloj * rakontas la am an
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aventuron de du junuloj kontraŭvole k on atig lta j de m aljum a  
kom una parencino, kaj kiuj fo rg esa s  eri fina edziĝo la m alpa- 
caĵojn okazintajn  inter E sperantistoj en som erloĝejo pri di- 
versaj g ra m a tik a j . kaj <stilaj dem andoj. T iu  ĉi lasta  am uze  
pentras la ĝeneralan  fizionomiorj de niaj esperantistaj kunve- 
noj sam tem pe estas in teresanta  k la r ig o  de kelkaj punktoj de 
nia  lin gvo .

L a pseŭdonim a aŭtoro de tiuj rakontoj esta s lerta propa- 
g a n d isto , k iu  por la u n u a  fojo eldonis esperantan libron : ni 
povas lin gratu li por tiu  kom enco, sincere dezirante, ke li 
baldaŭ elnasku  denOvajn tiajn verkojn.

K v e r k o  K a J  F lo r o ,  de A micis, tradukita  de S-ino  
R osa Ĵunck. U n u  volum o broŝurita, kun  du portretoj, i  fr. 50.

K ortuŝanta novelo de la fam a itala  aŭtoro, verk ita  okaze  
de la kalabra katastrofo , esta s  e legan te  tradukita en Espe- 
rarito, kun la afabla perm eso de S-ro de A m icis, de S -in o  R osa  
Junck, k iun  bone k on as ĉiuj E sperantistoj estintaj en B o u lo g n e  
kaj Gen&ve. L a libro krom  tio  en ten as m ultajn artikolojn , spri- 
taĵojn kaj versaĵojn, v^rkitajn an g le , france, germ an e, ita le, 
k aj E sperante, de nia sim patia  sam ideaninoj kaj Ja portretojn  
de la ita la  literaturisto  de lia tradukintino.

L a  G 2 L 8 * tO , duakta kom edieto, orig ina le  verkita  de 
S-ino M. V allienne. U n u  broŝuro, 50 centim oj.

U n u  e l niaj plej fervoraj parizaj E sperantistinoj, edzino  
de D -ro  V allienn e, la fam a tradukinto de V irg ilio , ĵu s  verk is  
tiun  am uzantan  salonan  kom edieton , k iu  estos sendube favore  
akceptata  de la grupoj E sperantistaj por siaj festoj, ĉar ili 
povos ĝiri ludi sen m u lte  da teatraj ornam aĵoj kaj per 5 per- 
sonoj. L a d ia logo  estas facila , g a ja , aŭdebla de ĉiuj oreloj, 
kaj ni povas n u r gratu li la aŭtorinon por ŝ ia  prospera sukceso  
en la sa lo n a  kom edio. '

P o r  lcs ij k o n t r a ŭ  E s p e r a n t o ,  d ia lo g o  de D -ro  
V allienne, esperanta eldono, 30 centim oj ; franca eldono, 
15 centim oj.

Skrib ita  sub form o de d ia logo , je fac illegeb la  kaj sprita  
m aniero, tiu  ĉi broŝureto tre fundam ente trak tas la argu m en -  
tojn ordinare farataĵn por kaj kontraŭ  ' la  lin g v o  in ternacia  
artefarita. S en u tile  estas diri, k e  la konk ludo celas al akcep- 
t ig o  de E speranto. L a  nova verko de D -ro  V allienn e estas bo- 
n e g a  p ro p a g a n d ilo / kiles esperantan tekstion’ ni e ld on is por 
eb lig i al ĉiuj E spefantistoĵ ĝ in  traduki en sian nacian lin g v o n , 
ĉar ĝ i trak tas la dem andon Je tu te  ĝenerala  m aniero. L a franca  
eldono kom preneble celas la neesperantistojn  ; por fa c ilig i ĝ ian  
disdonadon al niaj^ am ikoĵ, n i p resig is  ĝ in  en m alpli lu k sa  
forrno ol la esperantan, kaj d if in is ' sekve por *ĝi m alpli altan
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koston  : 15 centim oj por unu ekzem plero, 10 frankoj por cent 
ekzem pleobj. E sta s esperinda, k e  baldaŭ aliling*vaj tradukoj 
presiĝos.

L a  P u t o  k a j  l a  P e n d o l o ,  de E dgard Allan P oe, 
tfad u k ita  de Alex . P ride. U n u  broŝuro, 30 centim oj.

Jen estas unu el la  ĉefverkoj de la fam a am erika aŭtoro, 
k ies fantazieco estas adm irata en ĉiuj landoj. L a teruraj tur- 
m entoj suferataj de m alliberulo en la inkviziciaj m aliberejoj 
estas tie m ajstre .pentritaj. L a tradukinto donis al ni agrab lan  
tekston  E sperantan , facillegeb lan  kaj k laran, k vank am  li en  
m u lte  da lokoj konservis la apartan stilon  de la or ig in a la  
te?ksto. En nia bibliotjekb. ĝ is  nun m an k is verkoj el la am erika  
literaturo : tiu ĉi m anko feliĉe ekm alaperis, d a n k ’al S-ro  
Pride, k iun hi ne povas tro gratu li por lia  ŝatinda ideo.

L E s p e r a n t o ,  s a  s t r u c t u r e ,  s e s  r a i s o n S
d ’S * t r e ,  de L. de B eaufront, prezidanto de la franca Societo  
p.p. Esperanto. U n u  broŝuro 74 paĝa, 15 centim pj 100 ekzem - 1 
plroj por 10 frankoj.

T iu  ĉi broŝuro estas reeldono sub nova tito lo  kaj form o  
de la konata libreto 122, k iu varbis al E speranto la plej m ul- 
ton el ĝiaj nunaj francaj propagandistoj. T io ĉi se n u tilig a s  lo n -  
g a n  laŭdadon de la verlco. L a nova eldono esta s  tu te refandita  
kaj k on form ig ita  je  la n iina stafco de mia afero. M ultaj m ode- 
loj, k larigoj pri la m ek an ism o de nia lin gvo  kaj vortareto fa- 
ras ĝ in  tre ,praktika (kaj m alkara) .propagandilo.

E s p e r a n t o  e t  C r o i x - R o u g e ,  de leŭ ten an to  B ayol, 
instru ito  ĉe -la speciala  oficira Lernejb, en St-C yr. U n u  volum o  
ij6o paĝa, 1 fr.

T iu  Iibro estas unu el niaj plej bonaj propagandiloj. V er- 
kita  por la oficircfi, la kuracistoj kaj R uĝa-K rucanaro, ĝ i ta- 
m en estas k on vin k a  kaj a llo g a  por la ceteraj legan to j, pro 
siaj m ultaj dokum entoj nontrantaj la absolutan necesecon de 
lin g v o  internacia, la taŭ gecon  de E speranto, ktp. K urso de 
E speranto, term in^ro kaj frazaro por oficiroj, kuracistoj, fle- 
g isto j, ĵn ĝen ieroj, m ariŝtoj, k . a ., esperanto<-franca vortaro kaĵ 
diversaj praktikaĵ inform oĵ tre u tile  p len igas tiun lem olibron , 
k ies aŭtoron ni plej varm e g ra tu la s  por lia b on ega  ideo. L a  
verko estas jam  tradukata en diversajn (ingvojn , kaj ĝ ia  aŭ- 

t toro estas k om isiita  de la franca m ilita  m in istro  por prezenfi 
rap^rton pri la utileco enkonduki Esperanton en la R uĝa-K ru-
canaron.

L e x ic iu e  d e s  n o t i o n s  e t  d u  B ild a .r o ^  de S -ino  
S ervin , o fr. 25.

T iu  ĉi kaĵereto e sta s  la la sta  el la serio k om encita  per  
P^em iĉres N otion s d ’Esperanto; ĝ i en tenas plenan vortaron
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de ĉiuj vortoj uzataj en la b onega  kurso verkita de S-ro T h . 
Gart.

C o u r s  c o m p l e t  d  E s p e r a n t o ,  de T h. C art. U n u  
volum o, kun 26 b ildoj. n igraj kaj diverskoloraj, 1 fr.

T iu  ĉi nova verko de la fanja aŭtoro de E speranto en dek  
Lecionoj, estas farita por tiuj, kiuj neniam  bone sciis aŭ for- 
g e s is  la gram atikon  kaj pretferas lerni Esperanton per prak- 
tikaj/ ekzerĉoj kaj busa uzado pli ol per gram atikaj reguloj; 
alivorte dirite, ĝ i estas kom binita laŭ la m oderna instrum etodo  
de la lin gvoj. 26 diverskoloraj bildoj kaj vortaro 2000-vorta  
faras ĝ in  tute aparta kaj plena lernolibro. La libro estas kon- 
s is tig ita  per la diverSaj feajeroj 25-centim aj Prenii&res N o tipn s  
cPEsperanto, B ildaro, C om m en ta ire  e t Q uestionnaire, kaj L ex i-  
que des N ation s e t du Bildajro. T iam aniere oni povas laŭvole  
aĉeti ĉion en unu fojo aŭ kontraŭe p ag i pokajere, laŭ  tio se  
oni estas riĉa aŭ n^, k io  .certe fac iligos la propagandon.

— p d l—

P ri ,« Panroj I I

Il/

En la  3-a  n-ro de « L. I. >, mi verk is artik o leton  pri 
fa lsaj kom paroj in ter E sp era n to  kaj Dz7£o&-nova lin gvo  in ter- 
n acia  e lp en sita  de S-ro M archand.

La sam a « m etod o > e s ta s  p rak tik ata  en p rop agan d a  
fo lieto  de a lia  noven ak ista , lin g v o , k ies « patro > S-ro M ole-  
naar trium fe k om p arigas la  jenajn  fragm entojnI

E s p e r a n t o  P a n r o m a n

La rilatoj in ter la  honioj 
de la  diversaj nacioj ne e s ta s  
facilaj.

L a jan u ara  k ajero  de la  
revuo « T ra  la  M qndo > do- 
nas p ortretojn  de la  em inen- 
tu loj ricev in taj la  N ob elajn  
prem iojn , de la  n orvegaj g e-  
reĝ o j, de kelkaj konataj esp e -  
ran tistoj kaj orig inalajn  a rti-  
kolojn senditajn  de diversaj 
landoj.

R elazion i in ter h om i Ĉe di- 
vers nazioni non e s  fazil.

Janŭar-num er de revŭ  « T ra  
la  M o n d o  * don p ortreti de 
laŭ reati d.e N ob el-p rez , de  
n orvegian  su veran i, de p lur  
em in en t esp era n tiŝti e o r ig i-  
nal artik li de d ivers p aesi.

N ia  sam id ean o, S-ro Ŝ ., m ontrante al mi la  fo lie ton , 
rim ark ig is, ke la  P anrom ana m odelo e s ta s  pli m a llo n g a  kaj 
ĝ en era le  pli sim p la  kaj fa c ila  ol la  E sp eran ta . L a lab orem a  
S-ro Ŝ ., eĉ e lk a lk u lis , ke la  E speran ta  sp ecim en o  en h a v a s  
241 litero jn , dum  tiu de Panrom ^n nur 175. T re e lo k v en ta  
argu m en to  !



Pri < Panrom an >
%

Mi kom paris la  tradukon kaj la  orig inalon , mi kom paris  
kaj laŭ te frapis tab lon  per la  pugno* ĉar mi sen tis  ekstrem an  
indignon : la  traduko e s ta s  tre m alpreciza . Mi tuj esp eran ti-  
g is  la  tradukan sp ecim en on  de Panrom an kaj r icev is la  jen on  :

< R ila to j1 in ter hom oj die diversaj nacioj ne e s ta s  
facilaj.

J a n u a r-n u m e ro  2 de revuo < T ra  la M on do  * donas p o r-  
tretojn  de la ŭ r e a to j3 de JVp&eZ-premio, de norvegaj su vere-  
n o j^  de kelkaj e m m e n ta j  esp eran tisto j kaj originalajn  arti-

z kolojn  de diversaj lan doj. >
Mi a ten tig a s  la  leg a n to jn , k e, krom  tio , kelkaj la  p lej 

m alfacile  kom preneblaj vortoj de 1’E speranta  tek sto , nom e  
< ricevintaj >, kaj < senditajn  > e sta s  n e  tradukitaj en la  
P anrom ana tek sto .

N u , ŝajnas al miA ke pluaj kom entarioj e sta s  superfluaj !
B o r is o  K o t z i n .

P .-S .— Pri < Panrom an > ĝen era le  m i, esp ereb le , anko- 
raŭ p aro los en <L. I. >.

P R O J E K T O
P**I la  fd n d o  d e  : « T u tm o n d a  L ig o  d e  I n s t r u is t o j  p o r  p r o p a g a n d o  

d e  E s p e r a n d o  in t e r  j u n u lo j  k a j  in f a n o j ,  p r e c ip e  in t e r  la
g e le r n a n t a r o  tu tm o n d a  »•

« V arbi m a lju n u lo jn  es ta s  van e  labori, ĉar ili 
ĉiu j ba ldaŭ  m o rto s  k a j estos p e rd ita j por n ia  afero  
(r id o j) . S ed  n i d eva s  labori en la  ra d ik o  k a j va rb i  
tiu jn f k iu j n io rg a ŭ  es to s  s ia v ice  p len a ĝ u lo j k a j ha- 
vos in fan o jn , kiujrv ili in s tru o s  p ri e sp era n to . »

E1 parolo  de S-ro E . P rivat dum  la u n u a  kon- 
g reso  esp eran tista .

« fP ropagandi nur in te r  la p len a ĝ u lo j e s ta s  k va -  
zaŭ  k lo p o d i por p le n ig i la  barelon  de la D a n a id o j. »

E1 parolado de S-ro E . B oirac dum  la  u n u a  k on -  
g reso  esp eran tista . 1

K iu  provis d isv a stig i espeiranton in ter junuloj kaj in fa iio j, 
tiu sendube povis rim arkr, k e  la  laboro en tiu  ĉi r ila to  iras dek-

0 )  P an rom an  ne h avas a r tik o lo n  « la  », s e d n u r  la  m alon  « u n  » ; ĉ a r e n l a  
fragm en to  la  « u n  » g u s te  n en ie  e s ta s  r en k o n ta ta , mi ra jtis  n e  uzi en  la  E sp era n to  
la  a r tik o lo n . — (9) L a  fa lsa j vortoj e s ta s  k u rsiv e  p resita j. — (3) V . la  vorth ron  
de M d ller  u . B o re l. — (*) S am en . *
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foje  pli facile , ol inter la p lenaĝuloj. E1 m iaj lernejaj jaroj restis  
en m ia  m em oro, k e  m i kaj m ultaj e l m ia  k o legoj provis krĉi ian  
artefaritan  lin gvon ; m i supozas, k e  tiu -ĉi p en a d o .e sta s  tiel ko- 
m u n a preskaŭ  al ĉiuj lernantaj in fanoj, k e  oni« povus ĝ in  ju ĝ i 
k vazaŭ  in stin kton  en rad ik iĝ in tan  en  la  an im o k u n e kun  la nask- 
iĝo , kvazaŭ  an taŭ sen ton  de eston ta  k om u n a artefarita  interna- 
cia  lin g v o  por la tu ta  hom aro.

• I
K iam  vi volas esp eran tig l p len aĝu lojn , v i devas antaŭe  

sterk i la  teron elvokante in tereson  al la  ideo de intern^cia lin- 
g v o , m ontranta  la uzeblecon kaj facilecon  de esperanto; poste, 
ĵe tin te  la  sem on , vi devas ĉiam  zorg i, k e  la  tero ne sek iĝu , k e  
la  m alforta  k resk aĵeto  ne pereu, ĉar la plenaĝuloj ofte, aprob- 
in te  la ideon,- tre m a ld iligen te  lernas n ian  in gvon  kaj baldaŭ  
m alvarm iĝas. K ontraŭe, se vi volas d isv a stig i esperanton inter  
junuloj kaĵ in fanoj, vi trovas t^eron fruktodonem an , vi do devas  
nur bone ĵeti la sem on kaj forta k resk aĵo  baldaŭ lev iĝos, ĉar la 
tero n en iam  sek iĝos, surverŝadata per d iligen teco  kaj fervoreco  
de la  juna lernaritaro. *La k resk aĵo  baldaŭ donos fruktojn; ĝ i 
m alavare d isĵetos sem ojn sur la fruktodonan teron kaj la dis- 
vastiĝo  daŭros sen  ia klopodo de via  flanko — vi devos nur gv id i 
la junajn  batalantojn . r.

Pri ĉio supredirita ne m i la  unua a ten tig a s  esperantistojn ,
ĉar dum  la unua k o n g reso  esperan tista  sinjoroj E. P rivat kaj
E. B oirac b on ege parolrs pri tiu sam a tem o- M ia provo propa-
g a n d i esperanton  en E n isejsk  nur k o n sta tig is  iliajn  vortojn, ĉar
la d isv a stig o  de esperanto en n ia  urbo inter la p lenaĝuloĵ esta s  *
preskaŭ neebla pro la ind iferenco kaj sk ep tikeco  de m iaj sam - 
urbanoĵ; eĉ se ili aprobas, ili tamear ĉiam  « ne h avas te tn pon  por  
la lernado. » V id in te, k e  m ia  laborado inter p lenaĝuloj ne donas  
fruktojn , m i provis in teres ig i por esperanto  lernantojn  de la 
g im n a zio , k ies  in spektoro  kaj in stru isto  m i estas. L a su k ceso  
estis  m irinda. M ultaj junuloj fla m iĝ is  k a ĵ? apenaŭ pasis ses m o- 
natoj, kelkaj el ili fariĝ is jarq tiel spertaj esperantistoj, ke ili 
nun preskaŭ  ne bezonas uzi la vortaron por leg i la  esp efan tan  
literaturon. Mi fondis por ili esperantan  b ilb iotekon, k iu  kred- 
eble baldaŭ erthavos la  tu tan  esperantan  literaturon; abonante  
la gazeto jn  « T ra la Morido „, « Juna E sp eran tisto  kaj « R u s-  
landa E sp eran tisto  „ en du ekzem pleroj m i transdonaŝ po unu  
ekzem plero de> tiu j-ĉL gazetoj en .la ĵus nom itan  b ibliotekon espe-
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rantan de m iaj Iernantoj. K rom  tio  un<u juna lernanto rice- 
vas m em  « L in g v o  Internacia », alia « Juna E sperantisto  ». 
N un m iaj lem an toj fervore korespondas kun esperantistoj en  
diversaj landoj. T re am ikecajn  interilatojn ili havaŝ kun lerriian- 
toj de sinjoro M ariano P lan a, instru isto  el H ispanujo  (T olosa, 
[Guipuzcda] E scu elas P ias, Esparia) kaj kun  sinjoro H . ĵ .  B ŭlt- 
huiSj konata  fcsperantisto el ŝ. G raven hage (H a a g , [Frone- 
m anstr. 6]), H ollando. '

T iuj-ĉi rilatoj k on v in k is m in pri la neceseco fondi tutm on- 
dan ligon  de instru istoj por la propagando de esperanto inter  
instruistoj kaj lerriantoj, junuloj kaj infanoj. Mi d issendis ĵam  
alvokon pri la fondo de la lig o  al esperantaj grupoj, gazetoj kaj 
al kelkaj esp efan tisto ĵ. N un m i volas diri kelkajn  vortojn pri la  
taskoj kaj celoj de n om ita  lig o , kiel tni ilin kom prenas:

i)  O rg a n iza d o  de prcrpagando in ter g e in stru is to jv  >
O ni povas facile kom preoi k e  la varbo de unu in stru isto  

al nia afero s ig n ifa s  sam tem pe esperantigon  de la  lernantaro  
de tiu lernejo, en k iu  li in struas. K iel rim edon por tiu-ĉi celo  
m i propooas d issendi alvokon en esperanto k u ii aldono de ŝlos- 
ilo  « C efeĉ » kaĵ kun traduko en la  nacian lin gvon  al instruistoĵ 
kaĵ estroj de diversaj lernejoj en la m ondo. La alvoko devas  
esti skribita je 1’nom o de la lig o  kaj enhavi: h istorion de esper- 
anto, nunan staton  de ĝ ia  d isvastiĝo  kaj srignifon de internacia  
lin g v o  poi^la horiiaro, precipe por instru istoj, lern an toj. kaj por 
la lerneja afero, la regularon  de la ligo , finante per invito  a liĝ i 
al la ligo . K rom  tio  la  a lvoko esto s  dissendota al ĉiuj esperantaj 
gazetoj, esperantaj gru p oj, agem aj esperan^istoj, al ĉefaj gran -  
daj gazetoj kaj ĵurnaloj en la  m ondo kun la peto varbi adeptojn  
al la ligo .

2) O rg a n iza d o  de p ropagan do  in ter ge ju n u laro  lern an ta .
L a aktivaj membroj^ de la lig o  prenos sur sin la propa- 

garidon en  ilia  urbo in ter la adm im strrintaro de lernejoj kaj inter  
la instrujstaro. Ciu lando povus havi apartan* kom itaton  rajtig-  
itan de la centra kom itato^de la - lig o  por la  propagando. Se oni 
ne povas oficiale enkonduki esperanton en la lernejojn de ia  
urbo, oni klopodu por la perm eso fa.ri privatajn nedevigajn  kur- 
sojn en ili; se tio-ĉi ne estas ebla, oni penu esp eran tig i instru is- 
tojn kaj disajn lernan.tojn. 1
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U nu el plej efikaj rimedoj por propagandi esperanton inte> 
junuloj kaj infanoj estas la internacia korespondado. Ilustrita  
poŝtkarto alveninta el fremdlando ofte ne povas interesigi plen-* 
aĝulon, ĉar Ii estas tro c< serioza >» por sin interesigi je « tia 
bagatelo », sed la junuloj kaj infanoj havas ĉiam grandan plez 
ron ricevante leterojn kaj poŝtkartojn ilustritajn de kotegoj sam- 
aĝaj eij la tuta mondo.

O fte post la alveno- de tia letero aŭ  poŝtkarto al iu el lern- 
antoj novaj junaj adeptoj aliĝas kaj komenca^ fervore lernao. 
la internacian lingvon. O ni ne devas forgesi ke la infanoj ne 
havas la naciajn antaŭjuĝojm kontraŭ la alilanduloĵ, tiel oftaj 
kaj fortaj ĉe la plenaĝuloj, 'tial la internacia alproksim iĝo havas  
tute apartan ĉarmon por ili — kosmopolitoj en esenco de dlia  
juna, nedefektita per la vivo animo. Ciu instruisto povas tieT 
gvid i Ia internacian korespondadon de siaj lernantoj, ke ĝi hel- 
pos al ili la lernadon de diversaj sciencoĵ* precipe de geografio,' 
historio, antropologio kaj natursciencoj. C ar inter la instruistoj 
kaj lernantoj preskaŭ ĉiam troviĝas fotografantoj-nem etiistoj, 
mi tre rekomendas fari interŝanĝon de fotografaĵoj de instruis- 
toj kun iliaj lernantoj-esperantistoj, de lernejoj, klasoj, kabi- 
netoj, vidaĵoĵ de sia urbo, de maciaj kostum oj, festoĵ k. t. p. 
En kelkaj okazoj la interŝanĝo de natursciencaj kolektoj povus 
doni tre m alkaran rimedon pliriĉigi la lernejajn kabinetojn kaj 
muzeojn. O ni ankaŭ konsilu al la lernantoj krom la korespond- 
ado kun esperantistoj skribi leterojn ankaŭ al alilanduloj anko- 
raŭ neesperantigifaĵ kun aldono dfe ŝlosilo « Cefeĉ » <£n ilia na- 
cia lingvo, rekomendante al ili en ĉi-tiuj leteroĵ aliĝi al esper- 
anto; la adresojn de diversaj lernantoj kaj instruistoj-neesper- 
antistoj oni povas ĉiarp h avigi de siaĵ korespondantoj. Krom  
la organizado de la suprenomitaĵ interrilatoj la Iigo devas zorgi 
pri la  enkonduko de esperanta fako en la ĵurnaloj por. ĵunuloĵ 
kaj por infanoĵ. ŝajn as al mi, ke oni tre -malofte enpresas 
artikolojn pri esperanto en ĉi-tiuj. ĵurpaloj.

R o m a n o  F R E N K E L .
v ( D  aŭ ri g  o t a.)
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